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TADVATHAPT NAMA SARIPUTRA AHAMETARHT

TAM PARIKIRTAVAMI EVAMEUVA LARTPUTRA
PLURWVAS VAM ﬂIéVAKgUBHVﬂ NAMA TATHAGATO. ..

“ﬁEerutra _Just as I now praise them, in the
Same way ., §aviputra, in the Eastern direction
there 1is the Thus Come One Aksobhya..."

Sakyamuni Buddha says to his disciple,

Tadyathipd nama "just as" aham "I F Moo
pm1¢ gami "(I) praise" L£@ap "them.," LL—
e Ariputra." If the Sanskrit of the manu-

scr1pts is regularized. the form £am would be
written £&mn, making it clearly the accusatiwve
plural mascu11ne of the demonstratiwve pronoun.
The MNapalese manuscripts reguTar1y replace any
nasal with anusvara [m), which in this case
makes the form resemble the feminine
accusative of the pronoun.

) o ami is the Finite wverb of the
first clause, and is First person singular
present tense, indicative actiwve. The ending
—ami gives much of that information, along
with the fact that the subject is "I." Here .,
howewver, the disjunctiwve pronoun afam is also
giwven., Tor there is a contrast with the names
of the Thus Come Ones to be listed. The wverb
is fFormed from the prefix pasxi- (literallw
"arocund" ) and the root JEixt- "mention/name/

praise:" and the combination means "praise" or
"celebrate"™ as well. Fan (ftam) "them"™ +Hs the
direct object of that wverb. -

evam—ewva "in the same way." § 3

ar e

ﬁar1putra.“ introduces the next clause which
contains no Finite werb although English must
supply "there is." The locative phrase gives
the place: pinvasgydm "in the Eastern"™
{d&gg before the folliowing wvowel) “d1re¢t1on“
Tathagato "“"the Thus Come One" Akscbhyo "Aksobh-
ya" dis the suject of that clause and so is in
the nmnominative case, singular and masculine.
The Buddha's name is composed of the privative
prefix a- which means "un-," nlus the gerundive
from the root JEsubh- "shakesdisturb."™ but in
its causative form strengthened to Racbh- in
the presant tense,tu which is added the gerun-
dive suffix -ga [(-yo when inflected for the
nominative case). It means Titerally "Un-
shakable." This is Bhaisajya-guru. "Medicine
Master." Buddha, ruler of the Eastern Vajra
Division of the color blue/green for Spring
and the element wood.

—to be continued




